Dr Fadiah Abdullah Alshehri
Mobile: 009661536255562

Email:
faaalshehri@pnu.edu.sa
2fadiah@gmail.com

Education:

o PhD in Translation Studies, The University of
Manchester, Manchester, UK, 2020. (Thesis:
People and Traditions of Arabia in Early 20th
Century European Travel Writing:
Representation and Translation Shifts).

o MA in Translation Studies (awarded with a
high Distinction), The University of Sydney,
Sydney, Australia, 2012 (Arab American
Intellectuals and Translating Orientalism).

o BA in English Language: Princess Nora bint

Abdulrahman  University, Riyadh, Saudi
Arabia, 2006.

Employment:

- Head of translation department

(English/French) 2021 — today.

- Assistant professor in Translation at Princess
Nora bint Abdulrahman University, Riyadh,
from 2020 to present.

- Lecturer in Translation at Princess Nora bint
Abdulrahman University, Riyadh, from 2013 to
2019.

Research Acitivities:
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Artificial intelligence and neural machine -
The case of TRADOS :translation challenges
and SYSTRAN PRO uses by Saudi learners
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1. Anrtificial intelligence and neural
machine translation challenges: The
case of TRADOS and SYSTRAN PRO
uses by Saudi learners.

2. “A Micro-Level Text Analysis of
Translated Saudi Women Literature:
The Case of Raja Alem's the Dove’s
Necklace”.

3. Re-narrating Bedouin History through
Paratexts: a Case Study on the Arabic
Translation of Lady Anne Blunts’s A
Pilgrimage to Nejd.

4. Rethinking the Gender Element in
Women’s construal of the Qu’ranic
Text: A Critical Discourse Analysis
Perspective.

5. Effects of TRADOS pre-editing
operations on audiovisual translation:
an experimental analysis of Saudi
students’ translations.

Translation Activities:

- Currently Translating: Routledge’s: Project
Based Approach to Translation Technologies
(2020).

- Translator for the “Together Project” series of
booklets (later
Translation Prize), 2011.

- Currently working on two research projects on

nominated for the Asharjah

translation technology and translation and women
identity.
- Currently translation a Routledge book on

translation technology.

A Micro-Level Text Analysis of Translated «“ -
Saudi Women Literature: The Case of Raja
”Alem's the Dove’s Necklace

Re-narrating Bedouin History through Paratexts: -
a Case Study on the Arabic Translation of Lady
Anne Blunts’s A Pilgrimage to Nejd

Rethinking the Gender Element in Women’s -
A Critical :construal of the Qu’ranic Text
Discourse Analysis Perspective

- Effects of TRADOS pre-editing operations on
audiovisual translation: an experimental

analysis of Saudi students’ translations.
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- Working member in the Saudi Translation
Association SATA.

-Translator of the book Our Flag: Our Identity
2020.

- Participated in organizing the IPCITI 2018:

Negotiating Power in Translation and Interpreting,
University of Manchester, 25 October 2018.

- Judge in translation competitions between

universities as well as other translation and

interpretation projects and events, Riyadh, 2012-
2015.

- Intern Translator at Transpacific. Translations, a

leading international.  translation company,
Sydney, 2012.

- Organized translation workshops for lecturers and
students, PNU Riyadh.

Conferences:

APTIS (Association of Programmers’ in
Translation and Interpreting Studies, UK and
Ireland) 2019: Inside the Academy/Outside the
Academy, Newcastle University, 23-24
November 2019

APTIS 2018: Challenges and Opportunities in
Teaching Translation and Interpreting, Aston
University, Birmingham, 23-24 November
2018

IPCITI (International Postgraduate Conference
in  Translation and Interpreting) 2018:
Negotiating Power in Translation and

Ireland): Inside the Academy/Outside the
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APTIS 2018: Challenges and : i3 Jgpas -
Opportunities in Teaching Translation and
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IPCITI (International —: <ise sy adaii -
Postgraduate Conference in Translation and
Interpreting): Negotiating Power in Translation
»58) 25 jiwdile dada Lildsy » and Interpreting,
2018

ARTIS (Advancing Research in :cige jsas -
Translation & Interpreting Studies) Workshops
on Verbal and Visual Paratexts in Translation
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Interpreting, University of Manchester, 25
October 2018

- ARTIS (Advancing Research in Translation &
Interpreting Studies) Workshops on Verbal and
Visual Paratexts in Translation and Interpreting
Studies, University of Nottingham, September
2018

- Genealogies of Knowledge: Translating
Political and Scientific Thought Across Time
and Space, Manchester, 7-9 December 2017

- The 3 New Zealand Discourse Conference,
Auckland, 5-7 July 2012

- Presented a paper at the Ameen Rihani
International Conference at The University of
Sydney sponsored by the Saudi Arabian
Embassy in Australia, 2010

- Presented a paper at the International

Translation Day at Prince Sultan University,

Riyadh, 2014

Courses:

- Empowering leaders’ series of workshops and
courses at PNU .

- The Art of Academic Accreditation.

- Publishing in well-established Journals.

- Blackboard skills.

- Effective Communication in the Workplace,
Sydney, September 2012

- Project Management, Sydney, 16 hrs., 2011

- Emotional Intelligence in Action, APIC (Asia
Pacific International College), 8 hrs., April 2012
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- French Language, Global Institute — UNSW,
Sydney, 2011
- Insight into Translation,

NAATI (National

Accreditation Authority for Translators and
Interpreters), Australia, 2011

- Intensive Academic Writing, University of
Sydney, 3 May-4 June 2010

- English in Business, UNSW (The University of
New South Wales) Institute of Languages, Sydney,
October 2009

- Public Speaking, Sydney Community College,

2009
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